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 الملخص: 

الأدب الاسباني الوسيط كونها أقدم  عُدت ملحمة السيد، الأساس الذي أرسى جذور

فشكلت  ملحمي اسباني محفوظ وصلنا بشكل كامل مكتوب باللغة القشتالية )الإسبانية القديمة(،  نص 

ً مغاير للملاحم الاوربية المعاصرة لها بما اعتمدته من واقعية سردية بدلاً من  اللجوء الى  انموذجا

الحادي عشر، كما  عية والسياسية في اسبانيا إبان القرن العناصر الخيالية، فبينت الظروف الاجتما

البطل ومعاناته في سبيل  أظهرت تلك العلاقة الجدلية بين الفرد والسلطة والسعي المتواصل من قبل 

والعدالة الاجتماعية، كما أولت  استعادة شرفه، فكان ذلك النهج كاشفاً عن وعي مبكر في الاستحقاق 

اسرته ومحيطه الاجتماعي، كما  بمفهوم الاسرة فربطت كرامة البطل بكرامة الملحمة اهتمام كبير 

المقابلة )المسلمين(، وما ذكرته من حروب  أنها أبرزت من جانب ثاني نظرة أوربا للآخر في الجهة 

البطولي نحو تشكيل وثيقة تاريخية أسهمت بفهم  لجانبهم او ضدهم فتجاوزت بذلك الانشودة الدور 

الوسطى، فأضحت دراستها ضرورة حتمية لفهم وتحليل  عي في اسبانيا خلال العصور العقل الجم

  الفكري والثقافي. الادب القومي الإسباني ومراحل تطوره 

 السيد، القامبيطور، أدب الملاحم، قشتالة.الكلمات المفتاحية: 

Discovering the Castilian Text of the Cid's Song and Translating it 

into European and Arabic Languages. 
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College of Arts / University of Tikrit 

Assistant Prof. Dr. Mawaheb Adnan Ahmed 
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Abstract: 

The El Cid epic is considered the foundation upon which medieval 

Spanish literature was built, being the oldest complete Spanish epic text 

written in Castilian (Old Spanish). It set a different standard from 

contemporary European epics by adopting narrative realism instead of 

resorting to fantastical elements. It depicted the social and political 

conditions in 11th-century Spain, highlighting the complex relationship 

between the individual and authority, and the hero's relentless struggle and 

suffering to restore his honor. This approach revealed an early awareness of 
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meritocracy and social justice. The epic also placed great emphasis on the 

concept of family, linking the hero's dignity to that of his family and social 

circle. Furthermore, it shed light on Europe's perception of the "other" 

(Muslims), recounting wars fought for or against them. Thus, the epic 

transcended its heroic role, becoming a historical document that contributed 

to understanding the collective consciousness of Spain throughout the ages. 

The Middle Ages, therefore, its study became an absolute necessity for 

understanding and analyzing Spanish national literature and the stages of its 

intellectual and cultural development. 

Keywords: The Master, The Gambitor, Epic Literature, Castile.  

 المقدمة:

التاريخ كونه يشكل جزءاً كبيراً يعُد تاريخ العصور الوسطى ركيزة مهمة لدارسي 

استمرت بحدود عشرة قرون بدءاً من القرن الخامس الميلادي  منه حافل بالأحداث التي 

بالقرن الخامس عشر أو السادس عشر  متمثلاً بسقوط الإمبراطورية الرومانية وانتهاءاً 

لة كان لابد من الطوي م، ولفهم حيثيات هذه الحقبة 1453متمثلاً بسقوط القسطنطينية عام 

إدراك وعي تلك المجتمعات والحوادث التي أصابتها وحددت مصيرها فهي حلقة 

تأتي استكمالاً لسلسلة سبقتها عُرفت بالتاريخ القديم وأخرى لاحقة تعُرف بالتاريخ  وصل 

 الحديث.

طرق تلك المعرفة حيث أدى دوراً كبيراً في استيضاح الرؤية  كان الأدب أحد      

تطورات نشأته ونضوجه ليصل بنا إلى ما  للمجتمع الأوربي في تلك الحقبة وفهم  الكاملة

الثغرات التي غفلت عنها  يعُرف بأدب الملاحم الكبرى الذي أسهم بشكل مباشر في سد 

ونتائجه،  كتب التاريخ، فكان له الأثر البارز في معرفة الحدث التاريخي وكيفية نشوئه 

في مقدمتها، والتي   (Poema de Mio Cid ة السيد )ومن هذه الملاحم تأتي ملحم

ً والإسباني خصوصاً  أسهمت  باستيضاح حقبة مفصلية من تاريخ أوربا الوسيط عموما

 الشعرية في اسبانيا. كونها تعُد من أهم وأقدم الملاحم 

( بيتاً من الشعر جسد دور البطولة فيها شخصية قشتالية 3735تكونت الملحمة من )     

)السيد(، والتي كانت تسمية الملحمة عليها وهو رودريغو دياث دي بيبار   ب تلق

(‎Rodrigo Díaz de Vivar الذي )  بلقب القامبيطور أي )المبارز(، وقد ً تلقب أيضا

العربي الواضح من لقب  تناولت هذه الانشودة العلاقات الإسلامية المسيحية والتأثير 

  ى أدبية وفكرية واجتماعية وسياسية واقتصادية.بطل الملحمة، فضلاً عن جوانب أخر

 اكتشاف النص القشتالي وترجمته الى اللغات الأوربية والعربية:

( الأساس الذي أرسى قواعد الأدب Cantar de Mio Cidعُدت انشودة السيد )    

الاسباني والهوية القومية لذلك المجتمع الى يومنا هذا، اكتسبت أهميتها لانفرادها عن 
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باقي الملاحم الأخرى حيث جمعت بين الأدب والتاريخ وشمولها على الكثير من الوقائع 

 التاريخية الحقيقية فهي سجل تاريخي بنسق ادبي.

 المبحث الأول / بدايات اكتشاف النص 

كانت ملحمة السيد أول نص قشتالي يصلنا، وأول صرح أدبي إسباني يوضح لنا     

والمسيحيين في أواخر القرن الحادي عشر طبيعة العلاقة بين المسلمين
(1)

، ولا يعني 

اول نص مكتوب انه هو اول نص قد قيل لكنها كانت قمة ما تم التوصل له أثر 

محاولات سابقة وهي تندرج ضمن الملاحم الشعرية والتي كانت منتشرة في الاندلس 

حي، والذي المسي –لغاية أواخر القرن الخامس عشر أي طول مدة الصراع الإسلامي 

انتهى لصالح الطرف الأخير
(2)

. 

أفاد الشعر الملحمي بطريقتين مختلفتين، فهو يقدم لنا من ناحية عدة قصائد في     

ملخص مكتمل إلى حد ما ويدمج من ناحية أخرى صيغاً منثورة لمقاطع مطولة من عدد 

ا بهذه الطريقة قليل من الأعمال الملحمية، ومن المجازفة الاعتقاد بأن الأمر حدث دائمً 

الأخيرة، ولكن في المقابل في بعض الروايات تتخذ هذه الصيغ المنثورة امتداداً كبيراً 

مع تكرار ملحوظ للمواضيع الملحمية التقليدية أو العناصر السردية لدرجة أنه لا يوجد 

أي تفسير آخر يبدو منطقياً، فمقارنة بسيطة تكشف بأن النص الحالي لـ "نشيد سيدي" 

(Cantar de Mió Cid مع القسم المقابل في تاريخ إسبانيا أن السرد النثري للمراحل )

الأخيرة في حياة البطل يتبع القصيدة بأمانة في جزء كبير من مسارها تتجلى حقيقة 

تحويل نص ملحمي إلى نثر بوضوح عندما تحمل سلسلة من الكلمات الموزعة بشكل 

تاريخيشبه منتظم على طول مقطع من السجل ال
(3)

. فأذا اردنا التعرف عن كثب لهذه 

ً بحتاً، بل اعتبارها نظام دلالي سردي  ً لغويا الملحمة فأنه لا يمكن التعامل معها نصا

 متكامل يوصل القارئ الى مفهوم البطولة ضمن سياق تاريخي محدود.

عشر،  وقد تأخر اكتشاف الملحمة بالنسبة لفرنسا والمانيا إلى منتصف القرن الثاني    

وقد أجمع المستشرقين عن وجود اصول عربية للشعر الملحمي في إسبانيا أو غيرها، 

في حين أوضح العالم اللغوي رامون منينديث بيدال بأن هناك ألفاظ وتعابير عربية 

كثيرة فيها بحكم التعايش بين المسلمين والمسيحيين
(4)

، وهو أول من حل طلاسمها 

م1908اللغوية عام 
(5)

وكاتبها لا يزال مجهولاً ، 
(6)

، إذ إن مؤلفو القصائد الكبرى التي 

تضم آلاف الأبيات لا يذكرون أسمائهم ولو بإشارة عابرة فيها، لأنهم كانوا يعتقدون أن 

ً سيؤدي إلى التشكيك في صدق الرواية التي  ذكر اسم الشاعر لاسيما إذا كان معروفا

مدون إلى تقديم القصة بشكل محايد يوردها، كما أن شعراء الملاحم ورواتها يع

وموضوعي
(7)

. 
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إن هذه الملحمة الوطنية التي تألفت في القرن الثاني عشر    
(8)

، هي الملحمة الوحيدة 

التي حفظت خلال هذه المدة، وهي أحد ألوان الملاحم الشعبية التي تتحدث عن البطولة 

ره إديلستاند دو ميريل وتدور حولها، وتم نشر مقتطفات منها لأول مرة في كتاب نش

(Edelestand du Meril)
(9)

بعنوان )قصائد شعبية من الأدب اللاتيني في العصر  

م حين نشرها توماس انتونيو سانتشيث 1779الوسيط(، ثم طبعت كاملة لأول مرة عام 

أمين مكتبة القصر الملكي في كتابه مختارات من الشعر القشتالي السابق للقرن الخامس 

عشر
(10)

. 

فلا يوجد ما يمكن  ،البداية الباهرة للشعر الرومانسي في إسبانيا شكلت انشودة السيد    

مقارنته بها
(11)

؛ ليتغنى بها الشعراء الجوالون وببطلها الذي ذاع صيته في النصف 

الثاني من القرن الحادي عشر، فكانت أول وأجمل درر الأدب القشتالي في العصر 

الوسيط
 (12)

النص القشتالي للملحمة اذا ما قورنت بالنصوص  . وقد تجلت خصوصية

العربية ومنها سيرة عنترة بن شداد مثلاً بأن البطولة فيها سعت الى استعادة نظام مختل 

في حين ان النصوص العربية سعت الى اعتماد نظام جديد يؤدي الى الاعتراف بالبطل. 

اد والتركيز في عرض اما من ناحية الأسلوب فأن النص القشتالي يميل نحو الاقتص

الأفعال ويترك للمتلقي معرفة القيم من خلال الوقائع بينما تميل النصوص العربية الى 

الاسهاب والتفصيل ليأخذ مساحة كبيرة من الوصف والتشبيه. كما ان الملحمة القشتالية 

دعت الى ترسيخ الصورة النموذجية لفارس العصور الوسطى ضمن إطار السلطة 

 ما تشكلت القيم في النصوص العربية خارجها.الملكية بين

تعُد انشودة السيد القصيدة الأبرز ضمن الملاحم الشعرية الإسبانية في العصور     

الوسطى، وهي اليوم تعد إحدى كلاسيكيات الأدب الأوروبي تلك التي تعُرف بامتياز 

نة فريدة في مضمار بأسم بطلها السيد )سيدي(، وقد احتل نشيد البطولة القشتالي هذا مكا

الشعر الملحمي نظراً لكونه نموذجاً مثالياً لبعض سماته النوعية من جهة، وخصوصياته 

التي تجعل منه حالة فريدة من جهة أخرى، فخلافاً لبقية الملاحم الإسبانية في العصور 

الوسطى وانسجاماً مع جزء كبير من التراث الملحمي منذ العصور القديمة حتى أيامه، 

ً مثل الطرواديين في الإلياذة أو السراسين في نشيد يق دمّ "انشودة سيدي" عدواً خارجيا

رولان، ويروي معارك ويصف مشاعر الولاء والرفقة، ولكن بخلاف الإنتاج الملحمي 

فإن "السيد" ليس مجرد بطل معتدل وضمن معايير عصره، عقلاني، بل بأكمله تقريباً، 

 ً ً فضّل الشعر الملحمي البطوليهو قبل كل شيء بطل قريب زمنيا باستثناء  ، فعموما

البحث عن موضوعاته وأبطاله في ، أو الثناء جانبه الأكثر براغماتية المتمثل في المديح

ً ما ارتبط بأساطير حول أصول  ماضٍ سحيق ربما نتيجة لجذوره الأسطورية، وغالبا

والتأسيسي ع العتيقشعب ما باحثاً في جميع الأحوال عن هيبة الأزمنة ذات الطاب
(13)

. 
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عكست انشودة السيد بأسلوب انساني مثير الحياة اليومية، والتقاليد التي سادت تلك     

الحقبة، فضلاً عن عرضها للجانب الفكري في إسبانيا خلال العصور الوسطى بطريقة 

متميزة وواقعية
(14)

. 

ها استحواذ أصحاب تجلت شعبية هذه السرديات الملحمية العامية وغيرها في تبني    

ً عامياً  النفوذ في ذلك الوقت، فقد ابتكر المؤلفون المتعلمون في الكنيسة شعراً سرديا

ً واستخدموه للتبشير بتكريس أو إضفاء القدسية على مآثر المحاربين. وقام  منافسا

المؤرخون في أواخر القرن الثالث عشر العاملون لدى ألفونسو العاشر بدمج هذه 

ملحمية في تاريخ إسبانيا الرسمي مما أدى الى ترك اللاتينية التي استخُدمت السرديات ال

في التواريخ السابقة ودشنوا تقليد النثر العامي باللغة القشتالية التي صارت لغة 

الملاحم
(15)

. 

انشودة السيد هي أقدم نص قشتالي    
(16)

يصل الينا، وهي نوع من الملاحم الشعرية  

(Epic Poems التي ،) تتحدث عن دور البطولة أو هي أحد ألوان الأدب الذي كان

ً في الاندلس حتى نهاية القرن الخامس عشر طيلة مدة الصراع الإسلامي  رائجا

المسيحي الذي انتهى لصالح الطرف الأخير، ولم تكن ملحمة السيد وحدها المنسوبة لهذا 

ملحمة التي قيلت في فرنان الزمن، وإنما كانت هناك ملاحم سبقتها بالأحداث مثل تلك ال

(Poema de Fernán Gonzálezغونزاليس )
(17)

وأبناء لارا، لكن عدا ملحمة السيد  

فأن باقي الملاحم ضاعت ولم يبقى منها سوى بعض الفقرات النثرية أو أخبار قليلة وهي 

ملاحم رأى العلماء الإسبان بأنها سبقت ملحمة السيد من حيث الأحداث والتأليف
(18)

. 

 بحث الثاني / قصة الملحمة وعلاقتها بالواقع التاريخيالم

تروي لنا الأنشودة الذي أطلق عليها رامون مينينديز بيدال "أول نصب تذكاري للأدب     

الإسباني"
(19)

م(1099 – 1043المراحل الأخيرة من حياة رودريغو دياث دي بيبار ) 
(20)

، 

إنه عملاً خيالياً، ولكنه يحتوي على جرعة ملحوظة من الحقيقة التاريخية، وما نعرفه 

عن البطل يظُهر أنه اتصف بهذه الصفات المتمثلة في الاعتدال والرصانة، حيث ينفي 

يد الذي يجد نفسه مضطراً لترك زوجته وبناته في قشتالة في  الملك ألفونسو السادس السِّّ

ردينا ليلتقي هناك بالسيدة دونيا خيمينا وبنتاها إلبيرا وسولدير سان بيدرو دي كا
(21)

 ،

ودخول أراضي المسلمين لكسب لقمة العيش فيتوج سلسلة من الانتصارات التي حققها 

بالشجاعة والذكاء على حد سواء بفتح بلنسية
(22)

. 

يد وألفونسو      ، يصر وعلى الرغم من أن المنفى يحل الالتزامات الإقطاعية بين السِّّ

ً بقوة انتصاراته  يد على أن الملك هو سيده الطبيعي، وقد أثار ولاؤه هذا مدعوما السِّّ

يد ويزوّج بناته من أمراء كاريون )احدى مدن  إعجاب الملك لدرجة أنه يعفو عن السِّّ

مقاطعة بلنسية(، وهم نبلاء من ليون وأصحاب مكانة رفيعة، لكن بصفات شخصية 

جلبوها على أنفسهم في بلنسية يحاول الأمراء الانتقام بانتهاك سيئة، وبعد مواقف مُذلة 
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حرمة زوجاتهم والتخلي عنهن في غابة بلوط كوربس، وبدلاً من قتل المعتدين كما هو 

يد للانتصاف منهم في بلاط )محكمة( دعا إليه الملك  متوقع من بطل ملحمي يسعى السِّّ

ار أتباعه المخلصين في مبارزات ضد ألفونسو ويتأكد انتصاره القضائي بالكامل بانتص

الأميرين وشقيقهما وبزواج البنات مرة ثانية من أمراء من نافارا وأراغون، بحيث 

يد. هذه القصيدة ذات النهاية السعيدة "حتى كل  ينحدر الملوك المستقبليون من نسل السِّّ

وهي ذات  ( تقدم لنا رؤية مقنعة لبطل،381هذه الأحزان ستتحول إلى أفراح" )البيت 

بنية محكمة الترابط بطابعها الدرامي الذي تعززه رصانة الأسلوب
(23)

. فأضاف الإطار 

القانوني الذي شكل ركناً أساسياً من الملحمة ميزة انفردت بها دون غيرها من الملاحم 

 اوربية الأخرى التي كانت القوة فيها ركيزة اساسية لاسترداد الحقوق.

عام الأول او ما يعرف بتاريخ إسبانيا الذي بدأه ألفونسو ففي السجل التاريخي ال    

ومُعدَّلة كثيرًا  لأنشودة السيد هي بالفعل إعادة صياغة العاشر، نجد أن النسخة النثرية

عن القصيدة القديمة التي تعود للقرن الثاني عشر حيث يبدو الهيكل الأصلي الرصين 

نفسه نجد تحليل الأسلوب المتزن والنبيل مُثقلاً بحوادث وشخصيات جديدة، وفي الوقت 

للملحمة القديمة إلى مشاهد مليئة بالتجاوزات والاضطرابات والصيحات والضربات 

لاحقاً في القرن الرابع عشر فحلتّ محل إعادة الصياغة هذه صياغات أخرى أكثر 

ر بداية القرن الثاني عشر واستم تجديداً كتلك التي تركت أثرها في سجلات قشتالة

التجديد حتى القرن الخامس عشر حيث تفككت الملحمة إلى مقطوعات من أغاني 

م( في 1140الرومان، ومع ذلك كانت النسخة القديمة لـ انشودة السيد المؤلفة )حوالي 

ً مع أحدث الصياغات المعدلة  القرن الرابع عشر لا تزال قادرة على المنافسة أدبيا

لها
(24)

. 

ً على الصياغات النثرية في سيتعين على النقاد الا     عتماد في جميع القصائد تقريبا

إذ إن فقدانها يجعل  ،بسبب الافتقار إلى النصوص الشعرية وذلك السجلات التاريخية،

من التحليل الأسلوبي مستحيلًا، إلا أن الصياغة النثرية الموسَّعة والمستفيضة تتيح لنا 

لرئيسية لكل قصيدة هي من الشهرة بمكان إمكانية إجراء تحليلات بنيوية وأن الحبكة ا

بحيث لا تستدعي تقديم ملخص لها
(25)

. 

لقد خرجت المخطوطة الوحيدة الخاصة بأنشودة السيد مثل بطلها من قرية بيبار      

الصغيرة بالقرب من برغش، حيث اكتشُفت هناك في أرشيف المجلس البلدي في القرن 

السادس عشر
(26)

السابق، ثم انتقلت إلى دير سانتا كلارا وغير معروف عن تاريخها  

 Tomás Antonio) م ليقوم توماس أنطونيو سانشيث1770وأخُرجت منه حوالي عام 

Sánchez) (1725–1802)م
(27)

بتحقيقها، وعانت لما يقرب من قرنين من التنقلات  

والتقلبات بما في ذلك استخدام الباحثين لكواشف كيميائية قوية لدرجة أن عدة صفحات 

م أصبحت واحدة من نفائس المكتبة الوطنية في 1960منها قد ضاعت، ومنذ عام 
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ق )البرشمان(، لكن74مدريد، وهي مخطوطة تألفت من ) من المحتمل  ( ورقة من الرَّ

جداً أن تكون صفحات أخرى قد فقُدت خاصة من البداية، ومع ذلك يجب الاشارة إلى 

أنه إذا كانت الصدفة قد سلبت المقاطع الأولى من "الأنشودة"، فإنها في المقابل منحت 

( أي "من عينيه De Los Sos Ojos tan Fuertemientre Llorandoبيتاً أول، )

يكون أشد وقعاً من أي أول بيت آخر في الملاحم الأوروبية في كان يبكي بحرقة" ربما 

العصور الوسطى
(28)

. 

إن انشودة السيد هي الملحمة الوحيدة المحفوظة من هذه الفترة وقد تم نشر مقتطفات      

منها لأول مرة في كتاب بعنوان قصائد شعبية من الادب اللاتيني في العصر الوسيط 

( ليطبعها كاملة لأول مرة توماس M. Edelestand du Merilلمؤلف يدعى )

م تحت عنوان مختارات من الشعر القشتالي السابق للقرن 1779أنطونيو سانشيث عام 

الخامس عشر، فبدأ نشرها بشكل كبير منذ أول القرن المذكور
(29)

. 

إن من أعاد بناء انشودة السيد في خطوطها العريضة بوصفها ملحمة هو العالم      

م بعد الصياغة المستمرة عليها من قبل الشعراء الجوالين ليتم 1898بيدال عام  منينديث

م. ووفقاً 1902تضمين هذا الطرح مع تعديلات طفيفة لاحقاً في انشودة السيد عام 

لإعادة البناء هذه التي أصبحت كلاسيكية، فإن السجلات التاريخية العامة تسمح لنا أن 

م 1140تالي للملحمة القديمة التي ترجع إلى حوالي عام نتتبع خطوة بخطوة التكييف المت

مع الأذواق الجديدة التي سادت في ملاحم القرنين الثالث عشر والرابع عشر
(30)

. حيث 

نرى ان النص القشتالي نصاً مركباً جمع بين اللغة القشتالية القديمة والأسلوب الملحمي 

التأثيرات العربية مثل كلمة السيد الشفهي والسياق التاريخي بالإضافة لعدد كبير من 

ليشكل ذلك صعوبات عند الترجمة كونه نصاً شفهياً يتكون من الإيقاع والتكرار وبالتالي 

هل يترجم كنص ادبي ام وثيقة تاريخية خصوصا وان الملحمة ترتبط ضمن سياق 

 تاريخي بحروب الاسترداد لتركز الترجمات القديمة على الحفاظ على الإيقاع بينما

 سعت الترجمات الجديدة على توضيح المعنى.

ً مفضلاً       كانت مشكلة تاريخ نظم انشودة السيد حتى أوائل القرن العشرين موضوعا

لدى باحثي دراسات العصور الوسطى قدمّت آراء متنوعة دحضها رامون منينديث 

بد أنها بيدال في دراساته المرجعية، ومنذ ذلك الحين ظهر إجماع على أن القصيدة لا 

م1140كُتبت حوالي عام 
(31)

، فهي أول ملحمة شعرية اوربية تصلنا كاملة
(32)

، وتعٌد 

أقدم عمل أدبي محفوظ باللغة الإسبانية
(33)

، لكن رغم ذلك استمر عدد من الباحثين منذ 

سنوات ولغاية الآن مترددين في قبول هذا التاريخ التقليدي المقترح لتكوين الانشودة 

م1908ن منينديث بيدال هذا التاريخ لأول مرة في عام فعندما طرح رامو
(34)

مستندا  

في ذلك على أسس أدبية وتاريخية عارضه بعض النقاد في الاعتماد على هذا التأريخ أو 

نصحوا بالحذر في قبوله مستندين أيضا في حججهم على أسس أدبية وتاريخية مع تحليل 
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لرغم من أن منينديث بيدال في نسخته شامل في مجالات القانون والدبلوماسية، على ا

لفحص مفصل لعلم الصوتيات  11و 1النهائية يخصص مساحة كبيرة في المجلدين 

والتشكل وبناء الجملة ومفردات القصيدة، إلا أنه نادراً ما يستخلص استنتاجات ذات 

صلة بأسئلة تاريخ ومكان التأليف
(35)

. 

ار الواضح للغة القصيدة كعامل محتمل كان من السهل العثور على سبب هذا الافتق    

في تحديد ظروف تكوينها، فعندما نشر منينديث بيدال طبعته لم يتم إجراء أي دراسة 

منهجية للغة الإسبانية القديمة المبكرة أو كان من الممكن إجراؤها بالفعل، فقد كانت 

ت دراسة لغتها انشودة السيد أول مصدر يظهر في طبعة موثوقة من الناحية اللغوية وكان

التي قدمها محررها بمهارة أول محاولة علمية لوصف اللغة الإسبانية القديمة المبكرة 

مع إسناد النص على أسس أدبية وتاريخية تعود إلى منتصف القرن الثاني عشر، فتم 

قبول هذه الدراسة اللغوية كدراسة وصفية قياسية للغة خلال تلك الفترة في وقت لا يمكن 

صر مقارنة لعدم وجود نقاط مقارنة كافيةإجراء عن
(36)

. 

 المبحث الثالث / فرضيات التأليف

وردت الملحمة في مخطوطة وحيدة في القرن السادس عشر وهي موجودة في     

م قام شخص يدعى 1596(، وفي سنة Vivarمقتنيات المجلس البلدي لقرية بيبار )

خوان رويث
(37)

بنسخ واحدة أخرى، أما النسخة الأم التي نقل عنها فتعود لكاتب مجهول  

(Per Abbatيدعى بير أبات )
(38)

، وأن اسمه حسب رأي المستشرق الهولندي 

م(Reinhart Dozy( )1820 – 1883رينهارت دوزي )
(39)

مدرج في الجزء الثاني  

ي أشبيلية التي أمر من كتاب تاريخ اشبيلية ضمن الوثائق الخاصة بتوزيع الأراضي ف

( بافتتاح Fernandoم بعد قيام والده فرناندو )1253بتوزيعها ألفونسو العاشر عام 

( وكلاهما مختصر لاسم Peri( أو بيري )Perم حيث يذُكر اسم بير )1245المدينة عام 

 ( وتنتهي القصيدة بالفقرة:Pedroبدرو )

 من كتب هذا الكتاب،

 فإلى الله خالق السموات،

 في شهر أيار بير أبات،كتبه 

 ..CC XL. Vعام 

م في التاريخ الروماني1245وأن هذه الأرقام الرومانية كانت تعني عام     
(40)

، والذي 

م في التاريخ الميلادي1207عام  يقابله
(41)

. 

مهتماً بشغف برودريغو دياث دي بيبار لاسيما وأنه يمتلك كل الصفات  بير أبات كان    

ً لتاريخ  ً كان يتقن فن الكتابة، وبصفته هاويا اللازمة لنسخ الانشودة، فبصفته محاميا

يد وربما لتزوير الوثائق، فمن الممكن جداً أنه تجشّم عناء عمل نسخة من القصيدة،  السِّّ
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الربع الأول من القرن الثالث عشر، قد عرف  بل من المحتمل جداً كونه عاش في

الشاعر والمخطوطة الموجودة حالياً ستكون بالطبع نسخة من مخطوطة بير أباّت
(42)

. 

كما كانت هناك اراء أخرى ترى ان المؤلف كان فرنسي الأصل من الذين قدموا الى     

(Raymond of Burgundyدون رامون دي بورغونيا )إسبانيا في موكب 
(43)

، 

م من قبل المستشار دييغو غارثيا دي 1165وهناك من يرى أن تأليفها كان في عام 

(Diego García de Camposكامبوس )
(44)

، وهو قريب السيد، ورأي آخر يرى أنه 

ً من سردينيا قام بجمع اغاني شعبية قديمة وأضاف لها أشعاراً خاصة  كان راهبا

بالدير
(45)

يكون الشاعر والأديب ورجل القانون أبو ، وهناك من يرى أن من المحتمل أن 

الوليد هشام بن أحمد بن خالد بس سعيد الكناني الوقشي الطليطلي المعروف بابن 

م(1096 – 1017الوقشي )
(46)

هو مؤلف الملحمة؛ لما عُرف عنه من ذكاء حاد  

وخطيب وشاعر ممتاز ملماً بالنحو واللغة والبلاغة وأقام في بلنسية بالتزامن مع استيلاء 

م، فعينه القامبيطور أي )المبارز(1085ألفونسو السادس عليها عام 
(47)

ً لبلنسية   قاضيا

حسب رغبه أهلها
(48)

الخط اللاتيني المعتمد ، غير أن أصحاب الاختصاص في دراسة 

في الاندلس المسيحية يقولون ان الخط الذي كتبت فيه المخطوطة لا يذهب أبعد من 

ثالثة ساقطة من التاريخ في  Cالقرن الرابع عشر، كما أن مننديث بيدال يعتقد أن هناك 

بالميلادي 1307بالروماني أي  1345آخر المخطوطة ليكون 
(49)

. 

م، سواء عندما نسب 1140فاعاً مستميتاً طوال حياته عن تاريخ دافع منينديث بيدال د    

( إلى مؤلف واحد أو عندما اضطر إلى الاعتراف بوجود مؤلفين اثنين Cantarالنشيد )

( )مدينة صغيرة San Esteban de Gormazالأول من سان إستيبان دي غورماث )

لثاني من ميديناثيلي تقع في شمال وسط إسبانيا(، في أوائل القرن الثاني عشر، وا

(Medinaceli الذي أعاد صياغة النشيد" حوالي عام )م ونسُخت منه النسخة 1140

م1307التي نعرفها حالياً عام 
(50)

، إلا أن أراء بيدال واجهت العديد من الانتقادات فيما 

 (547في البيت ) (Cetina)سيتينا يخص تحديد تاريخ الأنشودة حيث ورد اسم مكان 

 من الانشودة:

 عبروا المياه، ودخلوا حقل تورانز، 

 وعبر تلك الأراضي نزلوا إلى أبعد ما استطاعوا المشي.

 (.547البيت بين فاريزا وسيتينا، لجأ سيدي )

 عظيمٌ ما يجنيه من الأرض التي يحلّ بها،

 لا يعرف المور مدى حماسته. 

الكونت رامون بيرينغير الرابع نح في حين أن هذا المكان لم يكن موجوداً إلا بعد م    

(Ramon Berenguer IV( )1113 – 1162( ميثاقها في تاريخ يقع بين )1151م 

م(1157 –
(51)

، وعلى الرغم من ذلك فأن الدراسة اللغوية للمخطوطة الموجودة حاليا 
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تبين بأن النص تم نقله عن رواية مكتوبة وليست شفوية وذلك لوجود عدد محدود منها 

ً من قشتالة" ربما ا ثنتين اعتمد عليها الناسخ، أما التي وردت في مدونة "عشرين ملكا

(Crónica de veinte reyes)
(52)

، والتي كتبت في القرن الرابع عشر وهو القرن 

نفسه الذي عاش فيه بدرو أباد، حيث دون نص الملحمة نثراً، ولتكون جزءاً من تاريخ 

لفة من حيث الأحداث مع النص الشعريمملكة ألفونسو السادس والتي كانت مخت
(53)

. 

وتضمن النشيد وفقاً لبعض الباحثين وجود اختلافات بين النصف الأول من القصيدة     

والنصف الثاني مثل الاختلافات في توزيع القوافي السجعية، لكن العناصر المشتركة 

ليف، كما أن من أهم وهذه الاختلافات يمكن تفسيرها كتطور تقني حدث أثناء عملية التأ

الممكن جداً أن الشاعر قد استعان بمصادر شعرية أو تاريخية أو فلكلورية متعددة 

ً عن تعدد الشعراء باستخدام مصادر متعددة يختلف تماما
(54)

، ومن بين العديد من تلك 

الاحتمالات، ربما أضاف ذلك الكثير من المزايا للأنشودة حتى أضحت لوحة متكاملة 

 وصلتنا حالياً.بالصورة التي 

تضمنت الانشودة عبارات وحلقات تكشف عن عقلية محامٍ أو كاتب عدل، فلا يتعلق     

الأمر بمجرد كلمات تقنية ولا بمعرفة متخصصة، بل يمكن اكتسابها من خلال التواصل 

مع المحامين وبالأحرى بالافتراضات أو العادات الفكرية التي تنعكس في جميع أنحاء 

 في لذلك مثالاً عندما يصل أمر الملك ألفونسو إلى مواطني برغشالقصيدة. ويك

(Burgos)
(55)

قُّه24في )البيت   ن تاَبِّعٍ، لَو كَانَ لَهُ سَيِّدٌّ يسَتحَِّ  !(: يَا للهِّ! مَا أعَظَمَهُ مِّ

نَّ أحََداً لَم يجَرُؤ؛ رٍ، لكَِّ يبِّ خَاطِّ  كَانوُا يَودُّونَ دعَوَتهَُ بِّطِّ

يدٌ فَقدَ كَانَ المَلِّكُ "دُ  رُهُ غَضَبٌ شَدِّ  .ون ألفونسو" يعَتصَِّ

ن قِّبلَِّهِّ، سَالَةٌ مِّ ، دخََلتَ "برَغُشَ" رِّ  وَقَبْلَ حُلوُلِّ اللَّيلِّ

يٍّ غَلِّيظٍ. )البيت  رصٍ بَالِّغٍ، وَمَختوُمَةً بِّخَتمٍ مَلكَِّ  (24مَحفوُظَةً بِّحِّ

نموذجية لرجل قضى حيث إن هذا الاهتمام بالتفاصيل التقنية لوثيقة قانونية هو سمة     

حياته في القانون أو الإدارة ورجل كهذا فقط كان سيبدو له من الطبيعي أن ينسب مثل 

 (:43هذا الاهتمام لطفلة تبلغ من العمر تسع سنوات كما يفعل في )البيت 

 :ومثلت أمام عينيه طفلةٌ في التاسعة من عمرها

 !كة"يا أيها القامبيطور، الذي تقلدّ السيف في ساعة مبار

 إن الملك قد منعنا، فقد وصل كتابه بالأمس،

 (43بحراسة مشددة ومختوماً بختمٍ ملكيٍ عظيم، )البيت 

 لا نجرؤ على فتح الأبواب لك أو استقبالك لأي سبب كان؛"

كما يمكن الاستنتاج من خلال ذلك الى ان "شخصية السيد" كانت تحظى باحترام 

ومحبة كبيرين، لدرجة قيام طفلة بعمر التاسعة بتبرير سبب عدم ايوائه من قبل عامة 

 الناس. 
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والحل الثاني فهو الحل القضائي وهو فريد من نوعه في ملاحم العصور الوسطى يتم     

يد لأمراء كاريون في  ة كوربسالتمهيد له في مشهد إهان عندما تقول دونيا سول ابنة السِّّ

 (:2733 – 2732)الأبيات 

لَانِّهِّ بِّنَا؛ ي تنُْزِّ قَابَ الَّذِّ قُّ هَذاَ الْعِّ  لا نسَْتحَِّ

نَّا مَثلًَا سَيِّّئاً يضُْرَبُ فِّينَا وَفِّيكُمَا؛  فلََا تجَْعلََا مِّ

نِّ أنَْفسَُكُمَا، )البيت فَإِّنْ أنَْتمَُا ضَرَبْتمَُاناَ، فَإِّنَّمَا تُ  لاَّ  (2732ذِّ

 (2733)البيت  .وَسَوْفَ تعَُيَّرَانِّ بِّذلَِّكَ فِّي الْمَحَافِّلِّ أوَْ فِّي الْبلََاطِّ 

 لَمْ يجُْدِّ توََسُّلُ السَّيِّّداَتِّ نَفْعاً مَعهَُمَا.

فمن الصعب تصديق أن امرأة شابة، وهي ابنة محارب مشهور، تتحدث في مثل هذه     

ليس عن انتقام دموي، ولكن عن قصاص قضائي. ويكاد يكون من غير الظروف 

المعقول أن شخصية ملحمية تتحدث هكذا بين نوعين من المحاكم ما لم تكن شخصية 

تخيلها شاعر ذو تكوين قانوني
(56)

. 

منينديث بيدال لتأريخ القصيدة هي حقيقة أن  البيانات التي يسوقها إحدى أدقإن     

 (:3724)البيت  يؤكد أن ملوك إسبانيا هم أقاربه الشاعر الجوّال

هِّ أفَْضَلُ، نَّ هَذِّ يمَةً، لكَِّ يجَاتُ الْأوُلَى عَظِّ  لَقدَْ كَانتَِّ الزِّّ

لاً  ا كَانَ عَلَيْهِّ الْأمَْرُ أوََّ جُهُنَّ الْآنَ، عَمَّ  .فَبِّشَرَفٍ أعَْظَمَ يزَُوِّّ

 ةِّ سَعْدٍ مَيْمُونَة،انْظُرُوا كَيْفَ يعَْلوُ شَأنُْ مَنْ وُلِّدَ فِّي سَاعَ 

ينمََا أصَْبحََتِّ ابْنَتاَهُ مَلِّكَتيَْنِّ عَلَى نَافَارَا وَأرََاجُون؛  حِّ

. )البيت  باَئِّهِّ نْ أقَْرِّ يعاً مِّ  (3724وَالْيوَْمَ أصَْبحََ مُلوُكُ إسبانيا جَمِّ

 يفسرها بيدال كمرجع لزواج دونيا بلانكا دي نافارا، حفيدة وهذه الإشارة الغامضة    

م، عندما كان 1140إلى عام  (، الذي تعود خطوبتهSancho IIIالسيد، بسانشو الثالث )

طفلين، إذ إن زواج بلانكا بمن أصبح فيما بعد ملكًا لقشتالة سانشو الثالث  الزوجان

م، ومن هذا الاتحاد وُلد الملك 1151احتفُل به بعد عشر سنوات من الخطوبة عام 

ذي عن طريق أبنائه لم تستمر ذرية السيد مع القديس ألفونسو الثامن ملك قشتالة ال

ً في  (San Fernando) فرناندو في عرش قشتالة وليون وحسب، بل دخلت أيضا

(Afonso IIIالاسرة الملكية للبرتغال مع أفونسو الثالث )
(57)

م(، 1279 – 1248) 

م(Louis IX( )1226 – 1270ومع القديس لويس )
(58)

ضمن أسرة ملوك فرنسا 
(59)

. 

وهناك من له رأي اخر يخلص إلى أن منينديث بيدال قد أخطأ في افتراضه تاريخاً     

م لتأليف الملحمة ويؤكد اعتقاده بوجوب افتراض تاريخ 1140يعود إلى حوالي عام 

ً للتأليف، وهو رأي سبقه إليه دوزي 1200لاحق حوالي عام  ً مرجحا م تاريخا

وآخرون
(60)

 (:337س في )البيت ، وهي ظهور أسماء الملوك المجو

ينَ، دِّ دوُكَ، وَأقَْبلَوُا لكََ حَامِّ عَاةُ مَجَّ  الرُّ
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ينَ، دِّ نْ بِّلَادِّ الْعرََبِّ جَاءُوا لكََ سَاجِّ  وَمُلوُكٌ ثلََاثةٌَ مِّ

يوُرُ، وَجَاسْبَارُ، وَبلَْتاَسارُ، )البيت   (337مَلْكِّ

ي ا قدََّمُوا لكََ، كَمَا كَانتَْ مَشِّ  ئتَكَُ؛ذهََباً وَبخَُورًا وَمُرًّ

. ينمََا سَقطََ فِّي أعَْمَاقِّ الْبحَْرِّ  وَيوُنسُُ، حِّ

(، Melchior, Caspar, Baltasareنلاحظ الكلمات "ملكيور وجاسبار وبلتازار )    

م، ومن الصعب جداً تفسير هذه التفصيلة 1178والتي لم تنتشر وفقاً لبيدال إلا بعد عام 

ً وضروريا، لا لدرجة أن منينديث بيدال يقترح وجود إقحام حق وهو أمر ليس مناسبا

وخلاصة القول إن الحجج المتعلقة بالتفاصيل التاريخية تتفق مع الافتراضات الجمالية 

والنظرية التي تستلزم وجود مسافة زمنية معينة لإنضاج عمل فني من طراز الملحمة 

المجوس  م استناداً إلى تفصيلة أسماء الملوك1170يجب أن تكون الملحمة لاحقة لعام 

وإلى التأثيرات الفرنسية، وإن متطلبات مفهوم الأدب والإبداع الشعري تحتم افتراض 

م، ونتيجة لذلك يبدو من الضروري توجيه الدراسات 1200تاريخ قريب من عام 

التاريخية والأسلوبية لملحمة السيد في اتجاه جديد وهو تثبيت تاريخ متأخر لتأليفها 

أي المعارض لبيدال(، مما يدعم نظريات أصل الملحمة م )حسب الر1200حوالي عام 

في العصور الوسطى
(61)

ً ، في حين أن  لاحقاً بل يكتفي  منينديث بيدال لا يعتبر هذا إقحاما

أي نقطة ، م هو الحد الزمني الأدنى1178بالإشارة إلى الاعتقاد السائد بأن عام 

الانطلاق التي تسبقها لظهور هذه الأسماء الا أن هذه الأسماء كانت موثقّة في فترة أبكر 

من ذلك بكثير ولا يذكرها منينديث بيدال إلا كداعم محتمل للفرضية القائلة بأن القصيدة 

(Poem of Almeria)المذكورة في قصيدة ألميريا 
(62)

اللاتينية هي نسخة أقدم من  

التي بين أيدينا لحمةانشودة الم
(63)

. 

 أن عملية بناء الأسطورة إن بعض هؤلاء المعارضين لرأي مننديث بيدال يفترضون    

م وزمن تأليف الملحمة وذلك 1099كانت تستلزم مدة طويلة بين زمن وفاة السيد عام 

ا لتبرير العناصر الخيالية العديدة التي تحتويها مثل تغيير أسماء ابنتي السيد وزواجهم

المزعوم من أميري كاريون وحادثة الأسد، وعلى الرغم من صحة هذا الأمر فمن 

المجازفة البالغة الاستنتاج بأن فترة أربعين عاماً غير كافية لحدوث مثل هذا التحول في 

الحقيقة التاريخية، إذ لا يوجد ما يمنع أن يبدأ تطور أسطورة حول شخصية بارزة أثناء 

ً لازدهار الأسطورة تماماً، كما إن حياتها بل إن أربعين ع ً قد تكون كافية تماما اما

مستمعيها كانوا سيحتجون عند سماعهم عن أحداث لم تقع قط أو قام الشاعر 

بتحريفه
(64)

. 

م1779طبعت الملحمة أول مرة عام     
(65)

، وبعد نشر مجلدات الاعمال الكاملة التي 

م(1901 – 1998)( Felipe Mateu Llopis) تناولت الملحمة نشر
(66)

عام  في مقال 

ليضيف بذلك ثقلاً الى البراهين المؤيدة لتاريخ تأليف الانشودة المبكر من خلال م 1947
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فحص الإشارات إلى النقود في الملحمة، حيث توصل إلى الاستنتاجات التي تذكرها 

(Vellón( القشتالي المصنوع من سبيكة "البيون" )Dineroالملحمة "الدينيرو" )
(67)

 

، 165باعتباره العملة الوحيدة شائعة الاستخدام، كما تذكر "الدينيرو الرديء" )الأبيات 

503 ،1042:) 

 ً وما كان "السيد" ليعطيهم من ربحه فلسا
(68)

 ( 165رديء، )البيت  

 حينها قال "مارتين أنطولينيز" القول الجريء:

 احملوا الصناديق فوراً، والحمل ليس بالمستقيء،

 ل" و"فيداس" إلى ملاذ قصي،خذاها "راشي

 وسآتي معكم لنقبض المال بعدّ وفي،

 فقبل صياح الديك، سيمضي "السيد" في الدجى العتي. 

 )أنطولينيز( سأعمل رمحي في العدى وأسل الحسام،

 والدم يقطر من مرفقي بعد شديد الصدام،

 وأمام "روي دياث"، ذاك المحارب الهمام،

 (503حتى الحطام، )البيت  لن آخذ منكم فلساً رديئاً، ولا

 فيكفيني ما سأنال معه من مجد وإكرام.

 )السيد( لك ولصاحبيك، سأرد كيدكم بيدي،

 أما ما فقدتموه، وما غنمته بجهد صمدي،

 (1042فاعلموا، لن تنالوا منه فلساً واحداً رديء، )البيت 

 وكل ما ضاع منكم، لن يعود بأي مقصد،

 وأتباعي السدد.فإني أحتاجه لنفسي، ولرجالي 

حيث نلاحظ تكرار كلمة "الدينيرو الرديء" وهي عملة مغشوشة صدرت في عهد     

م(، وتحتوي 1157 – 1127م( وألفونسو السابع )1109 – 1062ألفونسو السادس )

على نحاس أكثر وفضة أقل مما يقتضيه القانون، ولا يوجد ذكر بالاسم لأي عملة ذهبية 

ة، رغم أن المؤلف كان يعلم أن المغاربة المسلمين يمتلكون مسيحية أو مغربية إسلامي

عملات ذهبية. وبما أن العملة الذهبية لم يبدأ سكها في قشتالة إلا في عهد ألفونسو الثامن 

م(، فيبدو أن المؤلف عاش قبل هذا الوقت ولا يوجد أي ذكر لعملة 1214 – 1158)

 – 1093الظهور بين عامي ) المرابطين رغم أن هذه العملات كانت قد بدأت في

م(، لذلك فإن مؤلف الملحمة أو على الأقل مؤلف أقدم نسخة منها عاش في الثلث 1103

الأول من القرن الثاني عشر
(69)

. 
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 ( يبين الآراء المتباينة حول تاريخ كتابة انشودة السيد1الجدول رقم )

 الملاحظات صاحب الرأي السنة

 مستنداً على ما جاء في الانشودة رامون مننديث بيدال م1140

 تحادث رُسـلُ "نـافـارا" و"أرغـونَ" فـي طَـلـبِّ الـمَـصـاهَـرة،

 (3717)البيت 

وكانت رائعة حفلات زواج دونيا "إلـبـيـرا" ودونيا "سـولَ" 

 (3719)البيت 

م تهيأ كلاً من غرسية راميريث ملك 1140فيقول انه في عام 

السابع للحرب ثم تغير الموقف بعد نبرة وحفيد السيد وألفونسو 

وساطات بينهما الى تزويج الاميرة الطفلة بلانش ابنة غرسية 

راميريث من الأمير الطفل شانجة ولي عهد قشتالة )شانجة 

الثالث( على ان تكون خطبة فقط لصغر سنهما ليتم الزواج عام 

م1151
(70)

. 

م بأن 1942نشره عام أوضح في مقالاً  Manuel Alonsoمانويل ألونصو  م1165

المستشار دييغو غارثيا دي كامبوس وهو 

قريب السيد هو من ألفها في العام 

المذكور
(71)

. 

مستنداً على ظهور أسماء ملوك المجوس في  دوزي م1200

الانشودة والتي لم تنُشر الا بعد عام 

م1178
(72)

. 

قدمت رأياً مغايراً يقول ان الأنشودة ألُفت  María Eugenia Lacarra Lanzماريا لاكارّا  م1207

 على يد شخص مثقف ذو 

خبرة قانونية عاش في أراغون، يعمل ضمن 

موكب السيد، أو ربما هو بير أبات
(73)

. 

يتضح مما ورد أعلاه ان الاختلاف في تاريخ كتابة الانشودة جاء بسبب اعتقاد 

لها تماس مباشر بالأحداث أصحاب الرأي أن هذه التواريخ مرتبطة بحوادث منفصلة 

التي تضمنها الانشودة، في حين يميل الباحث لاعتماد رأي مننديث بيدال، وذلك لضعف 

 الحجج التي ساقها معارضيه من حيث قرب كتابة الانشودة من تاريخ حياة السيد.
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 الخاتمة:

أول عمل  ختاماً وبصرف النظر عن مؤلف وتاريخ كتابة ملحمة السيد، فأنها امتازت بكونها

ً في اسبانيا  أدبي بلغة قشتالية  ً قوميا قديمة، الأمر الذي أهلها لتكون أحد الكنوز الأدبية في العالم وارثا

ً لحقبة مهمة من التاريخ  كونها أرست معالم الأدب  الأولى في شبه الجزيرة الايبيرية وسجلاً تاريخيا

ونظرة الآخر إلى المسلمين بوصفهم   (،Reconquista الاسترداد ) القرووسطي التي تمثلت بحروب 

 أعداء أو حلفاء أو تابعين.

الملحمة على مجموعة من العوامل ميزتها عن نظيراتها من الملاحم الاوربية  وقد اشتملت 

أن الملحمة اعتمدت دور البطولة فيها على شخصية تاريخية واقعية  المعاصرة لها جاء في مقدمتها 

ً يصيب و ً للفارس النبيل في تلك الحقبة، كما أن الملحمة  يخطأ، فكان جعلت منه انسانا خير انموذجا

الصفات الأسطورية الخارقة التي سادت في الملاحم  وضعت هذا البطل ضمن اطار إنساني بعيداً عن 

ً وتعرض للتشريد ومصادرة  الأموال، فاعتمد طريق الكفاح لاسترداد  الأخرى، حيث نفاه الملك ظلما

ً لما كان سائداً من حيث تصور وارتباط البطل شرفه، والذ بقوى الهية، كما تجاوزت  ي جاء نقيضا

ضمن اطار قانوني  الملحمة التركيز على المعارك المقتصر على ثلثها الأول باتجاه الجانب الاجتماعي 

خدام است يلجأ البطل من خلاله إلى القضاء الملكي، وهو أسلوب افتقدته الملاحم الأخرى التي شكل 

 القوة عنصراً أساسياً في جميع تفاصيلها.

العصور الوسطى الذي تمتع  فضلاً عن ذلك فأن الملحمة عكست الصورة المثالية لفارس 

وحسن تعامله مع  بالكثير من الصفات الحكيمة في طريقة تعامله مع جنوده واتباعه ومشورتهم 

المحبة  ة مكانتها المتميزة تجلت من خلال المسلمين الذين هُزموا أمامه، كما أولت الملحمة للأسر

والتقدير الذي منحه السيد القامبيطور لزوجته وبناته والدفاع عن كرامة النساء فيها، وقد جاء كل ذلك 

 سهلة غير متكلفة كانت الأقرب إلى اللغات العامية. بلغة 

Conclusion: 

      In conclusion, regardless of the author and date of composition of *El 

Señor*, it stands out as the first literary work written in Old Castilian, a 

distinction that has earned it a place among the world’s literary treasures and 

as a national heritage of Spain, as it laid the foundations of literature on the 

Iberian Peninsula and serves as a historical record of a significant era of 

medieval history—the Reconquista (Reconquista), and the perception of 

Muslims as enemies, allies, or subjects. 

The epic contained a number of elements that distinguished it from its 

contemporary European counterparts, foremost among which was that it 

based its hero on a real historical figure, portraying him as a human being 

capable of both success and failure; thus, he served as the quintessential 

model of the noble knight of that era. Furthermore, the epic placed this hero 

within a human framework, far removed from the supernatural, mythical 

attributes prevalent in other epics. He was unjustly exiled by the king, 

forced into exile, and had his wealth confiscated, so he chose the path of 

struggle to restore his honor—a departure from the prevailing notion of the 

hero’s connection to divine powers. Furthermore, the epic moved beyond a 

focus on battles—which were limited to its first third—toward social aspects 

within a legal framework through which the hero sought recourse to the 
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royal judiciary, an approach lacking in other epics where the use of force 

was a fundamental element in every detail. 

Furthermore, the epic portrayed the ideal image of a medieval knight who 

possessed many wise qualities in the way he treated his soldiers and 

followers, sought their counsel, and treated the Muslims he had defeated 

with kindness; The epic also accorded the family its distinguished status, 

evident in the love and appreciation that Lord Al-Qambitour showed his 

wife and daughters and in his defense of the dignity of the women in his 

household. All of this was conveyed in a language 
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Crítica / Ariel, 1980‎‎,P.70. 

ا،غنةةلآ،ير نةةما  رةةلآو أرةة  ا،عةة و  ان ةة   فةةي ا،نو ةةم ا،شةةع  محمةةوو علةةي مكةةير    ةةوت  ا،ملمةةلآ    (4)
 .121ر ص1970 ام ا،علآمم ،لنش   ا،رأ،افر ا،مص اة د امر ا،ملآه ةر ا،واأة 

 .64 – 63صمن،ف غت  مع  فر ملحمم ا،ستدر  (5)
ر 1956واد  تةة    ،ل نلآعةةم  ا،نشةة ر  اةوو الا ةةنلآلير خ  مةةم   وةةان  ةةرنلآير  تةة   ر ةةلآي  لآمةة ر  (6)

 .7ص
 .55من،ف غت  مع  فر ملحمم ا،ستدر ص (7)
 .7 لآي  لآم ر ا،مصدد ا،سلآ قر ص (8)
علآ،م ف لسةي مرصصةب لأةلآةوو  ا،لغةم  ا،رةلآداب ا،مةدطمر  هةو   (1871 – 1801)  إويلسرلآلد و  مت ال (9)

طُعةةدم مةةا  رنةةلاف فةةي ا،لغةةم ا،  لسةةام ا،و ةة    اةوو ا، ختنةةي  ا،شةةععي رةة ا قىنةةم ا،عصةةود ا،و ةة  
 نظ  ،لمزاد يا،نلآقثتا ا،منك اا في اة علآد ا، ختنام ا،شععام  ا،مص وطلآ  اةو ام اة د  ام ا،مدطمم. 

Édelestand du Méril, in Encyclopædia Britannica, 11th ed., Vol. 18, 

Cambridge, ‎Cambridge University Press, 1911, P.172. 
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 .64 – 63من،ف غت  مع  فر ملحمم ا،ستدر ص (10)

(11) Francisco Rico (General Editor), Historia y Crítica de la Literatura 

Española, Edad Media, edited by ‎Alan Deyermond, Barcelona, Editorial 

Crítica, 1979, P.23. 

 .55من،ف غت  مع  فر ملحمم ا،ستدر ص (12)
(13)

 Alberto Montaner Frutos, ed., Cantar de mio Cid: Edición, Estudio y Notas, 

Madrid and Barcelona, Real Academia Española / Galaxia Gutenberg – 

Círculo de Lectores, 2011, P.257. 

 .172من،ف غت  مع  فر ملحمم ا،ستدر ص (14)
(15) Matthew Bailey, “Oral Composition in the Medieval Spanish Epic”, PMLA, 

Vol.118, No. 2, March 2003‎‎,P.254. 

عةةا  و ،ةةودال أ ،تعتةةة   لسةةنم ا،ةة  إ لةةام  لآ ةةرتالآ أ  ،تةةوي   ةةلآي ا،عةةة و ط لمةةوي علتوةةلآ  شةةرلآ،م. لمةة ا  (16)
ر 2019  مر ا،مةةلآه ةر واد ا،معةةلآدفر ،ةةد  ةلآ،ملحمةةم ا،سةتد... خكوانوةةلآ  خأ،ا وةةلآ ا،ع  ةير خ  مةةم  رلآ ت اة،ر 

 .12ص
 ر لا 1250،ة  قةوا،ي إما أهم أغلآلي ا،مآر  في اةوو ا،مشرلآ،ي ر ا ا،عصود ا،و     هي خعوو  (17)

يزاا من، ولآ مجووا ا،ووامر  إي  لآي مةا ا،مة  ج  ةداا ألةل د ةل ويةا مة خنا  دي  ةلآي  تةدد  و  أدلالثةلآ 
 دمم عةةلآا  ةةع الآار لأ لوةةلآ ف لةةلآي غةةولزا،ال  ا،ةة   طعةة (740)لوةةلآ مةةا لظةةم د ةةلآا ا،ةةديار خأ، ةة  مةةا أأ  

 نظ  ،لمزاد ي صصام محودام في ا،مملآ مم  ا،ن لآا ند ان    ر ا ا،م ي ا،علآ  . 
Josué Villa Prieto, “La alabanza a Castilla en el Poema de Fernán González 

(ca. 1250), Su reflejo en los Tratados Bajomedievales”, Tiempo y Sociedad, 

Vol.9, 2012, PP. 24 – 26. 
 .63ر صمن،ف غت  مع  فر ملحمم ا،ستد (18)

(19) Clifford W. Vredenburgh, “Notas sobre el ‘Poema de Mio Cid’,” Hispania 

23, No. 1, February 1940, P.21. 
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لأ ل الشووة ا،ستد  ،د في   ام  تنلآد ا،ري خنعد عا مدينم   غش خسعم  تلومر ا ر خةو،  دعلآيرةل  هةو  (20)

   لآلجم الا ا اةكع  ،  للآلد  اة ا ملك  شرلآ،مر فملده ا،سةاف   ةلآدة 1058غ ملآا لأعد  فلآة  ا،ده علآ  
وي ا،ةةةة   أداو   نةةةةد دامتةةةة   اة ا ملةةةةك أداغةةةة1063ا،    ةةةةام  أرةةةة ه معةةةةل فةةةةي قملةةةةم عسةةةةك ام عةةةةلآ  

الا ةرا   علةة  مدينةةم  ةة ا ع ا،صلآنةةعم ،حكةةم ا،ممرةةدد  ةةا هةةوو ملةةك    سةة م  قلاةةف ف للآلةةد  اة ار 
  ا،ة    سةم 1065فكلآل  أ ،  معلآدك د وداغو نما  توش ا،مسلمتا.   عد  فلآة ف للآلد  اة ا علآ  
ممرةةةةل  ةةةةلآلجم عةةةةلآ  ا،مملكةةةةم  ةةةةتا ا لاوه  ةةةةلآلجم  أ، ولسةةةةو  غ  ةةةةام  خصةةةةلآدعوم لراجةةةةم الاطمةةةةلآ ر   عةةةةد 

نظةة   من،ةةف غتةة  معةة  فر ،لمزاةةد ي  خحةةوا د وداغةةو فةةي ردمرةةل ا،ةة  ا،ملةةك أ، ولسةةو ا،سةةلآوع. 1072
 .85 – 83ملحمم ا،ستدر ص

(21) Clifford W. Vredenburgh, Op. Cit., P.22. 

ق. ر  هةةي خنعةةد عةةا  ةةلآقل ا،نحةة  اة ةةاب ا،مرو ةةا أد عةةم  139مدينةةم  دطمةةم أ سةةولآ ا،  مةةلآي عةةلآ   (22)
  علة  يةد ععةد 714كتلو مر ا  في    ي الالد،لر ا رو   لأألولآدهلآ   سلآختنولآر فرحولآ ا،مسلموي عةلآ  

ا،عزاز  ا مو    ا لصت  رم أانح  مملكم مسرملم عم   ةموط ا،ص فةم الامواةم فةي الالةد،ل علة  
ل  ةةةةل مةةةا اا ن  ا،نةةةةوي )قكةةةةلآ  طلا لةةةةم(  اا هةةةةوو )قكةةةةلآ   ر خنةةةةلآف1010يةةةد مجلآهةةةةد ا،عةةةةلآم   عةةةةلآ  

   خنصةةت  ا،مةةلآود  ةةا 1085   سةة م( ،لسةةا  ة علتوةةلآر ،امةةو  أ، ولسةةو ا،سةةلآوع لألآلا ةةرا   علتوةةلآ عةةلآ  
ن  ا،نوي علتولآ ا،مسنوو لأجاش  شرلآ،ي  عتة  لأىاةلآوة أ، ةلآد هلآلتتة، ا ةا ارةي ا،مةلآمعا ودر مةلآ وفةف أهلوةلآ 

 ر ،امةةو  ا،سةةتد ا،مةةلآمعا ود لأ ةة ع قصةةلآده علتوةةلآ )طمكةةا 1092لآ عةةلآ  ،لثةةودة لأسةةع   ةةو  اة نةةلآ  فتوةة
لةةةمر ،لمزاةةةد يالاطةةة   علةةةة  خ لآاةةةتلل فةةةةي ا، صةةةل ا،ثلآ،ةةةة،(.  مو ةةةةوعم ا،ةةةةدطلآد نظةةةة   محمةةةد ععةةةةده قرلآم 

 .307 – 301ر ص1ر ج 1999ملآير ا،مكرنم ا،وطنامر اةلد،سامر ع  
(23) Alan D. Deyermond, El «Cantar de mio Cid» y la épica Medieval Española, 

Barcelona, Sirmio, 1987, PP.V – VI. 
(24) Diego Catalán, ‎“Crónicas generales y cantares de gesta. El Mió Cid de 

Alfonso X y ‎el del pseudo Ben – Alfaray (Conclusion)”, Hispanic 

Review, ‎Vol.31, No. 4, October 1963, PP.291 – 292. 

(25)
 Alan D. Deyermond, ‎“La estructura del Cantar de ‘Mío Cid’, comparada con 

la de otros ‎poemas épicos medievales,” in Actas del Congreso Internacional 
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El ‎Cid, Poema e Historia (12–16 de julio de 1999), ed. César ‎Hernández 

Alonso, Burgos, Ayuntamiento de Burgos, 2000‎‎,P.27. 

 .64من،ف غت  مع  فر ملحمم ا،ستدر ص (26)
عةةلآ،م لأةةلآدز فةةي ا،لغةةم  اةوو فةةي عصةة ه  ةةغل منصةة  أكةةلآوطمي فةةي اةكلآوطماةةم ا،ملكاةةم اة ةةنلآلام منةة   (27)

د منكم  ،لنصوص ا،مشرلآ،ام ا،مدطمم.   ر1768علآ    نظ  ،لمزاد ي ملآ ألل عمل  نلآق،  مح م
Real Academia Española, “Tomás Antonio Sánchez”, RAE, 

https://www.rae.es/academico/tomas-antonio-sanchez. 
(28)

 Alan D. Deyermond, El «Cantar de mio Cid», PP.V – VI. 

 .64ر صمن،ف غت  مع  فر ملحمم ا،ستد (29)
(30) Diego Catalán, Op. Cit., P.291. 

 .147و ،ودال أ ،تعت   ت ا،ر ا،مصدد ا،سلآ قر ص (31)
 .64من،ف غت  مع  فر ملحمم ا،ستدر ص (32)

(33) Bernardo Gicovate, «La Fecha de Composición del Poema de Mío Cid», 

Hispania, Vol.39, No. 4, December 1956, P.419. 

 .64من،ف غت  مع  فر ملحمم ا،ستدر ص (34)
(35) D. G. Pattison, «The Date of the ‘Cantar de Mio Cid’: A Linguistic 

Approach», The Modern Language Review, Vol. 62, No. 3, July 1967, P.443. 

(36) Ibid., P.443. 

 ةةنلآلي مةةا ا،مةة ي ا،سةةلآوع عشةة ر  ةةلآ   نسةةب ا،مص وطةةم ا،وقتةةدة ةلشةةووة ا،سةةتد ا،صلآاةةم إأ ا لسةةلآ   (37)
 ا،رةةةي خةةةم ق ظوةةةلآ فةةةي مكرنةةةم مدداةةةد   1596خشةةة اا اة ا  20لأةةةلآ،مجلل ا،علةةةد  ،مدينةةةم  تنةةةلآد  رةةةلآداب 

 نظ  ،لمزاد ي ا،وطنام.
Francisco Serrano, Cantar de mío Cid: Transcripción en Versos Alejandrinos 

al español actual, Part 1, (Unpaginated). 
 هو الا م ا،   ظو  في نيل ا،مص وطم الاالام  ا،وقتدة ةلشووة ا،ستد  (Osma) ل  لدة أ  ملآ  (38)

 ر   ةةلآي ا ةةمل مونةةف  ةةدا ،ةةدن ا،عديةةد مةةا ا،نةةلآقثتا ا،ةة يا دأ ا لأألةةل د مةةلآ 1207 ا،رةةي   عوةةلآ  رةةلآداب 

https://www.rae.es/academico/tomas-antonio-sanchez?utm_source=chatgpt.com
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 الةةل اعرمةةد فةةي لسةةصولآ علةة  لةةب أ ةةد ر أيةةد ن،ةةك ا،ةة أ   رطكةةوي للآ ةةب ا،ملحمةةم  ،ةةال من، وةةلآ اةاةةلي
د  و ز  مسرنداا عل   د و ا مل لأعد  رلآلأةم ا،ملحمةم لأسةرم  أد عةتا علآمةلآا أ  فةي عةلآ  ا،مسرش ق ا،وو،ن

  يرحدث عا الالشووة  أ لآد ،كلمم )لسصولآ( في ولا،م عل  ا،كرلآلأم ا،ملآوطم  الل عمل م خ ا في 1353
  الآخةةلآا علةة ألةةل د مةةلآ أنةةلآف أرةة اا آفةةي قةةتا دأن لأةةلآقثتا  را،كناسةةم ا،صلآاةةم لألآ،ملةةك أ، ولسةةو ا،علآ ةة 

 ؛ 66 – 65نظةة   من،ةةف غتةة  معةة  فر ملحمةةم ا،سةةتدر ص،لمزاةةد يا،ةةنب اةاةةلي أ  عةةدا علتوةةلآ. 
 .148و ،ودال أ ،تعت   ت ا،ر ا،مصدد ا،سلآ قر ص

 رمسرش ق هو،ند   عت  عُة ف لأألأحلآرةل فةي خةلآداب ا،عة و فةي إ ةنلآلالآ   معجمةل خكملةم ا،معةلآ م ا،ع  اةم (39)
،لمزاةد منة  اةغ ه لألآ،لغةلآ   الأواو ا،حديثةم فةأخما ا،  لسةام  انلكلتزاةم  انط لآ،اةم  اة،ملآلاةم.  كلآي مو،علآا 

ر  تةة   ر ا،من سةةم ا،ع  اةةم ،لددا ةةلآ   ا،نشةة ر 4نظةة   ععةةد ا،ةة قما  ةةد  ر مو ةةوعم ا،مسرشةة  تار طي
 . 259ر ص2003

يعةدأ مةا خةلآداب خأ ةال د مةلآ عةلآ   خةلآداب  نةعل ا،  مةلآي ،رنظةام ا،ةزما  ا،رموام ا،  مةلآلي أ  ا،تو،اةلآلي (40)
ق. ( فأنةلآف 673-716ق. ر يرأ،ف ما عش ة  وود فما ا،  اي  لآ  ملك د ملآ خوملآ ا،ثةلآلي )753

ق.  طلة  الامع اطةود ا،  مةلآلي 46 في  نم  ريو  355 و    لآلوي ا،ثلآلي   نلآط ،رركوي ا،سنم ما 
لأةلر فونةف ا،مةنجم ا،مصة    يو،توع قاص  مةا ا، لكةي ا،مصة    ةوداجتا  نةف خةلآداج قسةلآ ي يةند 

خةةلآداب طسةةرند علةة  ا،سةةنم ا،شمسةةامر فرحةةوا ا،  مةةلآلتوي مةةا اعرمةةلآو ا،رمةةوام ا،ممةة   ا،ةة  ا،رمةةوام ا،شمسةةي 
،ة  إ د لآ  عةدو مةا اةمةم اةرة ن أ عُ ف لألآ،رلآداب ا،تو،الآلي لسنم ا،  الامع اطود  ا رم  ا،عمل لأل في 

ا،ثةةلآما ا،مةا و  ،اكةةوي ن،ةةك ا،رةلآداب  داطةةم ا،رةةلآداب  مةلآ لأعةةد مةةا و ا،سةتد ا،مسةةاج قرةة  ا،مة ي ا،سةةلآوع أ 
ا،ما وطةةةم لسةةةنم ،مةةةا و ا،سةةةتد ا،مسةةةاج  اسةةة  علاةةةل = =ا،نصةةة الي )ا،رمةةةوام ا،مةةةا و ( مةةةا أ ا ا،سةةةنم

ي مةا وه أا،س  ر فكلآي اة ا ما  لآلوي ا،ثلآلي هةو  اقةد مةا و   هةو يةو  ررةلآي ا،سةتد ا،مسةاج قتة، 
نظةة   ،لمزاةةد يوي اة ار ،اعُةة ف ن،ةةك لأةةلآ،رموام لألآ،رةةلآداب ا،مةةا و . كةةلآي فةةي ا،صةةلآمل  ا،عشةة اا مةةا  ةةلآل

إ ةةملآعتل  ةةلآمعير علةةم ا،رةةلآداب... ودا ةةم فةةةي ا،منةةلآهن  ا،مصةةلآودر ع مةةلآير م  ةةز ا،كرةةلآو اةكةةةلآوطمير 
 .80 – 79ر ص2016

 .65من،ف غت  مع  فر ملحمم ا،ستدر ص (41)
(42) Alan D. Deyermond, El «Cantar de Mio Cid», PP.V – VI. 
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 (  اةةو  ا،ملةةك أ، ولسةةو 1107 – 1090 ولةة  غلآ،اسةةالآ فةةي أ ارةة  ا،مةة ي ا،حةةلآو  عشةة  )قةةوا،ي  (43)

،لملك أ، ولسو ا،سلآلأف ُ لف لأحكم من مم غلآ،تثالآ )مةا ا،جنةلآا  لأعد ز ا ل ما أ دماكلآ  أو لاقملآا  را،سلآوع
ةةر يم  محوداةةلآا فةةي إد ةةلآ   ةةل م اة ةة ة   محلاةةلآا   الآ ةةالآا  و داا  أون رقرةة   ةةوامع ا(  ممةةلآ  خةةلآلأف ،لعلآهةةل ا،كلآ  

 نظ  . ،لمزاد يغ و  نل ا،جزا ة انيعت ام-ا،ع غندطم في  ملآا
Simon Barton, “Social Structures and Values in the Poema de mio Cid”, in A 

Companion to the Poema de mio Cid, Brill, 2018, P.325. 

أولأةلآ   شةرلآ،م رة ا ا،مة ي ا،ثلآ،ة، عشة ر عمةل مسرشةلآداا ،لملةك أ، ولسةو  لآها   لآخ   أوية   عتة  مةا  (44)
ا،ثةةلآمار عُةة ف  ثملآفرةةل ا،علآ،اةةمر  داةةتده ا، كةة   ا،كعتةة ر  ن ةةلآ ه ا،حةةلآور  د   ا،مغةةلآم ة ،اشةةكل  ةةل ن،ةةك 
أ نلآلألآا أهملرل وروا ا،ن ط ا،ملكي  الاط   عل  أقداث عص هر  لآي مالآلاا ا،  ا،شع ا  ا،جوا،ةوي قرة  

(  هةو عمةل أو ةي لاهةوخي Planetaنظ  ا،ال  شلآع  مرسكفر ما أهم اعملآ،ةل  أ ةو هلآ وكو ة و )لألآ  يُ 
 نظ  ،لمزاد يمكروو لألآ، ختنام. 

H. Salvador Martínez, Diego García de Campos (t ca. 1218/1235) y Juan de 

Soria (t1246): Dos estudios sobre la cultura castellana del siglo XIII, 

Valladolid, Ediciones Universidad de Valladolid, 2022, P.308. 
 .147و ،ودال أ ،تعت   ت ا،ر ا،مصدد ا،سلآ قر ص (45)
هشةةلآ   ةةا أقمةةد  ةةا رلآ،ةةد لأةةل  ةةعتد ا،كنةةلآلير  نترةةل أ ةةو ا،و،تةةد ا،و شةةي لسةةنم ا،ةة    ةةشر  هةةي   اةةم  (46)

  ةةدأ  ر ،ةةد مةةا ا ةة ة علماةةم ع امةةم لأةةلآةوو  ا،  ةةل راةةغت ة خمةةف فةةي رغةة  اةلةةد،ل مةةا اعمةةلآا طلا لةةم
رةةم  ر 1092ودا ةةرل فةةي طلا لةةم ،ت قةةل منوةةلآ ا،ةة   لنسةةام ة ةةنلآو مجوو،ةةم  ا،رةةي أ ةةلآ  فتوةةلآ ،غلآطةةم عةةلآ  

خةةو،  ا،م ةةلآ   هةةو فةةي ا،ث رةةتا مةةا عمةة ه  نا  اةةترل فةةي  ر 1096،ةة  والاةةم قرةة   فلآخةةل عةةلآ  إهةةلآ   
 ة في  لنسام ملآ  عل أهلولآ خعوو ا،ال في لكعروم ا،كعة ة عنةدملآ  ماف الحلآ  اةلد،ل  ملآ اقرل مكلآلم  عت

قلآاةة  ا،مةةلآمعا ود ا،مدينةةم عمةة  رةةودة ا،ملآنةةي ا ةةا  حةةلآف فتوةةلآ فعلآاةة  معوةةم ا،جةةو  ا،مرةةل  ا،مةة ع 
ا،و،تةد ا،و شةي  ا ةا ا،سةتد ا،ن لتو ةير ا،مة ط  ونظة   أ ة،لمزاد يقر  درلآهم في  صتدة مع  فم  منر ة. 

ر 1980د  ا،حوا ةي علة  ا،كلآمةل ،لمعة و(ر لألآكسةرلآير  لآمعةم  نجةلآو لأ هةودر عل  ا،كلآمل ) هةي ا، ة  
 .32 – 28ر 23 – 22ر 20ص

 .99ر ص1971ا ا ا،ك و وعر خلآداب اةلد،لر مددادر معود ا،ددا لآ  ان  مامر  (47)
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 .309 – 307ر صو ،ودال أ ،تعت   ت ا،ر ا،مصدد ا،سلآ ق (48)
 .66من،ف غت  مع  فر ملحمم ا،ستدر ص (49)

(50)
 Timoteo Riaño ‎Rodríguez y M.ª del Carmen Gutiérrez Aja, El Cantar de Mío 

Cid. 2: fecha y autor del Cantar de Mío Cid, Alicante, Biblioteca Virtual 

Miguel de ‎Cervantes, 2006, P.12. 
(51) Timoteo Riaño ‎Rodríguez y M.ª del Carmen Gutiérrez Aja, Op. Cit., P.16. 

هةةي ا ةةم طُ لةةق علةة  مجموعةةم مةةا ا،مةةد للآ  ا،رلآداصاةةم اة، ولسةةام ا،رةةي خةة    خةةلآداب ملةةوك ،تةةوي مةةا  (52)
، ،ك عُد  ما أهم الاعملآا  ر (1252 ( قر  ف للآلد  ا،ثلآ،، ا،مدطل )خوفي 924ف  ا  ا،ثلآلي )قكم 

عوةد ف للآلةد   قرة  –ا،رلآداصام في إ نلآلالآ ر ا ا،عصود ا،و    خكول  ما عدة أ سلآ ر اة ،  منولآ 
خر ةلآ ق مةف مةلآ طُسةم  وا،نسةصم ا،نمدطةمو مةا خةلآداب إ ةنلآلالآر  ةلآي اعةداوهلآ  ةتا عةةلآمي  –ا،ثةلآلي مةا ،تةوي 

ملةة  ا،مد لةةم فةةي مجموعةةم مةةا ارنةةي عشةة  فةةي مشةةغل أ، ولسةةو ا،علآ ةة  ا،حكةةام. لُ  ( 1284 – 1282)
 نظ  ،لمزاد يمص وطلآا. 

L. L. Collins, The Historiographical Background of the Crónica de Veinte 

Reyes, Revue d’Histoire des Textes, 1975, PP. 339 – 357. 

 .66ر صمن،ف غت  مع  فر ملحمم ا،ستد (53)
(54)

 Alan D. Deyermond, El «Cantar de mio Cid», P.20. 

هةي مدينةم فةي  ةملآا إ ةنلآلالآ  ا،علآاةمم ا،رلآداصاةم ،مدينةم  شةرلآ،مر خمةف عنةد ا،رمةلآ  د افةد لوة  ادلالةز ي  (55)
نظة   ،لمزاةد ي ةم عةا  ةملآا ا،علآاةمم مدداةد.  (250)عل  قلآفم ا،و نم ا،و    الايعت ام  هي خنعد 

 .52ر ص1ر ج2021اة د امر  ت   ر  ت  ا،علم ،لنلآ وتار محمد الآوق محمد ا،ك  لآ ير ا، قلم 
(56)

 Alan D. Deyermond, El «Cantar de mio Cid», P.8. 

 (  ا،ةةد للآ ا داكةلآر  الا  ا،صةةغت  ،لملةك  لآ ةةنو 1223 – 1211الا ةا ا،ثةةلآلي ،لملةك أ، ولسةةو ا،ثةلآلي ) (57)
رةم عةلآو ا،ة   ر لآلشةو ا،عة ش   عمة  خةو،ي أراةل1227 (ر غلآود ،  لسلآ علآ  1245 – 1223ا،ثلآلي )

ي اةةلآد  ولرةةلآا  و،ولاةةلآا مسةةرغ ا اةزمةةم ا،سالآ ةةام  الا رملآ اةةم  ةةتا مةةوظ ي أ  لأعةةد 1246ا،ع خغةةلآا عةةلآ  
عة ي إ  ا،ري أو  ،ىالآ  ا،نلآلألآ اينو ن  ا، الأف  مةا رة ا مجمةف ،تةو  اة ا  را،ملك  لآلشو  د لآا ا،ديا

،ةةم يرلمةة  ملكةةلآا  إنأفولسةةو ا،ثلآ،ةة، قلآكمةةلآا ،لةةن و    خنصةةت  1245 لآلشةةو ا،ثةةلآلي ملكةةلآا غتةة    ةةو  عةةلآ  
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 ةةةةدأ ق   ةةةل نةةةةد ا،مسةةةةلمتا ا ةةةةركملآلاا ،حةةةة  و الا ةةةةر واو محممةةةةلآا  رطلآ،مةةةلآ  ةةةةلآي أراةةةةل علةةةة   تةةةةد ا،حاةةةةلآة
،  قد و مملكرلر  لآ  لأعةدة إ ة ا ا  ،صةلآ،ج د ةلآا إ  فدمن أداني ا،غ و 1248الرصلآدا   عت ة علآ  

ا،مجرمةةةف  اهةةةرم لألآ،مجةةةلآ،ل ا،علدطةةةمر  عتةةةل  فلآخةةةل  ةةةلآ  لأ عةةةلآوة  ا،ةةةديا  لظةةةم انوادة  ا،ع  ةةةم  ةةةتا طنمةةةلآ 
 نظ  ،لمزاد ي . 1279 امرالآزا   ام ك ا،كناسم ،تروف  علآ 

Flávio Ferreira Paes Filho, “O Reino Lusitano com D. Afonso III e D. Dinis e 

a Regulamentação Político – Legislativo-Administrativa”, História Revista, 

June 6, 2010, PP.20 – 23.  
 د ةةةلآ ا،ةة يا  ةةةلآي ،وةةةم خمةةةلآع منلآ ةة  لألآ،مسةةةلمتا  ةةة ق ا،عةةلآ،م ان ةةة مي رةةة ا ا،حةةة  و أأ ةةو  ملةةةوك  (58)

ا،صةةلتعامر خةةةو،  ا،حكةةةم لأعةةد  فةةةلآة  ا،ةةةده ،ةةةوال ا،ثةةلآما  هةةةو اةةةغت  ا،سةةةا خحةة   اةةةلآطم  ا،دخةةةلر عُةةة ف 
قةةةداهملآ لألآخجةةةلآه مصةةة    ةةةف ر ،وةةةلآ أ ةةةت اا دغةةةم لأحملآ ةةةرل ا،ديناةةةم ا،علآ،اةةةم  قالآوخةةةل ،حملرةةةتا اةةةلتعترتار ا

 ر أمةةلآ ا،ثلآلاةةم فكلآلةة  لحةةو خةةولل لأعةةد 1250اقر ،ةةل لأعةةب ا،منةةلآطق ،اُ لةةق  ةة اقل لأ دطةةم  عتةة ة عةةلآ  
عش اا علآملآا ما قملرل اة ، ر رس  فتولآ رسلآدة  عت ة  أات  عل  ار هلآ لأم ع ا، لآعوي ا،   فرك 

لآ واةةم  لمةة  )ا،مةةدطل(ر  مةةلآ عُةة ف اط ةةلآا لألآ ةةم ا،مةةدطل  ر لراجةةم ،ح   ةةل خلةةك  لآفأخةةل ا،ن1270لأةةل عةةلآ  
اةودة ا،ملةك ،ةوال ا،رلآ ةف ونظة   رةودة ر ةلآو علةير ،لمزاةد ي. (Sant Louis) ةلآل  أ   ةلآي ،ةوال 

ر 8ر ا،عدو 24ر مجلم  لآمعم خك ا  ،لعلو  انلسلآلامر ا،مجلد وفي ا،مصلآود ا،رلآداصام ا،ع  ام ا،معلآا ة
 .96 ر94ر ص2017

(59) Bernardo Gicovate, Op. Cit., P.421. 

(60) Paul M. Lloyd, “More on the Date of Composition of the Cantar de Mío 

Cid”, Hispania, Vol. 42, No. 4, December 1959, P.488. 
(61) Bernardo Gicovate, Op. Cit., P.422. 

 صةتدة  ة وطم طوالةم خةأخي فةي لولآطةم ا،كرةلآو ا،ثةلآلي مةا خةلآداب انمع اطةود أ، ولسةو ا،سةلآلأف ملةك ،تةةوي  (62)
 لصةةةةف مةةةةا اة زاي ا،سدا ةةةةام   ةةةة  اا  (385) خرةةةةأ،ف ا،مصةةةةتدة مةةةةا  ر (1157 – 1126  شةةةةرلآ،م )
 ر 1148  عل  يد أ، ولسو ا،سلآلأف  قل لآ،ل قوا،ي علآ  1147 خرنلآ ا فرج مدينم أ،م الآ علآ   رانطملآ ام

،لمزاةةد . أي ا،مصةةتدة غتةة  مكرملةةم إلا أي ا،موةةم فتوةةلآ هةةو ان ةةلآدة إ،ةة  د وداغةةو ا،سةةتدمةةا  غم علةة  ا،ةة  
 نظ  ي
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Matthew Bailey, The Poetics of Speech in the Medieval Spanish Epic, 

Toronto, University of Toronto Press, 2010, P.45.
 

(63) Paul M. Lloyd, Op. Cit., P.490. 

(64) Ibid., P.488. 

 .165ر صمن،ف غت  مع  فر ملحمم ا،ستد (65)
 نلآلام لألآدزة في خصصب ا، لس م  الأواو  مع  فم في مجلآا ا،مكرنلآ  قتة،   ة  ا،جةز  إ صصام  (66)

 ملآ طُعد ما اة ملآ  ا، معم فةي مجةلآا ا،نحة، فةي علةم ا،نمةوو ا،ة    ة مع  راةكع  ما مست خل ا،مونام
مةا إلرلآ ةل ا،علمةي ا،غزاة   لا خةزاا منشةوداخل  فو  ةلآخل م ا ةف لا غنة  عنوةلآ قرة  ا،تةو .   عت اا  ،ل  ز اا 
 نظ  ،لمزاد ي

https://www.man.es/man/museo/historia/historia-equipo/alfabetico/mateu.html. 
 ( 1578 – 1621) (Felipe III)م لألآ،  ةةم  ةةلآ  لأسةكولآ ا،ملةةك فتلتةة  ا،ثلآ،ة، عملةم لحلآ ةةام مصلوطة (67)

 نظ  ،لمزاد يلأسع   ث ة ا،ديوي ر ا ا،م ي ا،سلآلأف عش . 
Carlos Álvarez, La Moneda de Vellón y su Influencia en la Negociación del 

Crédito de la Monarquía Durante the Seventeenth Century, Working Paper, 

No.03 – 05, Economic History and Institutions Series, No. 04, Getafe, 

Madrid, Department of Economic History and Institutions, Universidad 

Carlos III de Madrid, February 2003, P.1. 

 . (Dinero) ملآ ا،كلمم الاالام فألولآ  دو أا،كلمم مر  ممر  (68)

(69) Paul M. Lloyd, Op. Cit., PP.490 – 491. 

 .69 – 68ر صمن،ف غت  مع  فر ملحمم ا،ستد (70)
 .147لم ا عا  و ،ودال أ ،تعت   ت ا،ر ا،مصدد ا،سلآ قر ص (71)

(72) Bernardo Gicovate, Op. Cit., PP.421 – 422. 
 .148و ،ودال أ ،تعت   ت ا،ر ا،مصدد ا،سلآ قر ص (73)

 

 

 

 

https://www.man.es/man/museo/historia/historia-
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 والمراجع:المصادر 

 أولاً: الكتب العربية والمعربة:

.1971ابن الكردبوس، تاريخ الأندلس، مدريد، معهد الدراسات الإسلامية،  -1
 

أبو الوليد الوقشي وابن السيد البطليوسي، القرط على الكامل )وهي الطرر والحواشي على الكامل  -2
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2016.
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لة، موسوعة -10 .1م، ج1999الديار الأندلسية، عَمان، المكتبة الوطنية،  محمد عبده حتامِّ
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 ثانياً: الكتب الأجنبية:
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3- Alan D. Deyermond, El «Cantar de mio Cid» y la épica Medieval Española, 
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5- Carlos Álvarez, La Moneda de Vellón y su Influencia en la Negociación del 

Crédito de la Monarquía Durante the Seventeenth Century, Working Paper, 
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Madrid, Department of Economic History and Institutions, Universidad 

Carlos III de Madrid, February 2003.
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